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וַיֹּ֤אמֶר1
и–сказал
H0559

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

י אֵלַ֔
мне
H0413

אִם־
если–

ד יַעֲמֹ֨
станут
H5975

ה מֹשֶׁ֤
Моисей
H4872

֙ וּשְׁמוּאֵל
и–Самуил
H8050

י לְפָנַ֔
предо–Мной
H6440

ין אֵ֥
нет
H0369

י נַפְשִׁ֖
души–Моей
H5315

אֶל־
к–
H0413

הָעָם֣
народу

הַזֶּ֑ה
этому
H2088

ח שַׁלַּ֥
отошли
H7971

עַל־ מֵֽ
от–

פָּנַי֖
лица–Моего
H6440

אוּ׃ וְיֵצֵֽ
и–пусть–выйдут
H3318

И сказал мне Господь: хотя бы предстали пред лице Мое Моисей и Самуил, душа Моя не приклонится к 
народу сему; отгони их от лица Моего, пусть они отойдут.

וְהָיָה2֛
и–будет
H1961

י־ כִּֽ
когда–

יאֹמְר֥וּ
скажут
H0559

אֵלֶ֖יךָ
тебе
H0413

אָנָ֣ה
куда
H0575

נֵצֵא֑
выйдем
H3318

וְאָמַרְתָּ֨
и–скажешь
H0559

ם אֲלֵיהֶ֜
им
H0413

ה־ כֹּֽ
так–
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

ר אֲשֶׁ֨
кто

וֶת לַמָּ֤
для–смерти
H4194

לַמָּוֶ֙ת֙
на–смерть
H4194

ר וַאֲשֶׁ֤
и–кто

לַחֶרֶ֙ב֙
для–меча
H2719

רֶב לַחֶ֔
на–меч
H2719

ר וַאֲשֶׁ֤
и–кто

רָעָב֙ לָֽ
для–голода
H7458

ב רָעָ֔ לָֽ
на–голод
H7458

ר וַאֲשֶׁ֥
и–кто

י לַשְּׁבִ֖
для–плена

ׁבִי׃ לַשֶּֽ
в–плен

Если же скажут тебе: "куда нам идти?", то скажи им: так говорит Господь: кто обречен на смерть, иди на 
смерть; и кто под меч, - под меч; и кто на голод, - на голод; и кто в плен, - в плен.

י3 וּפָקַדְתִּ֨
и–назначу

ם עֲלֵיהֶ֜
над–ними

ע אַרְבַּ֤
четыре
H0702

מִשְׁפָּחוֹת֙
рода
H4940

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

אֶת־
[ет]
H0853

הַחֶרֶ֣ב
меч
H2719

ג הֲרֹ֔ לַֽ
убивать
H2026

וְאֶת־
и–
H0853

ים הַכְּלָבִ֖
псов
H3611

ב לִסְחֹ֑
влачить
H5498

וְאֶת־
и–
H0853

ע֧וֹף
птиц
H5775

הַשָּׁמַ֛יִם
небес
H8064

וְאֶת־
и–
H0853

בֶּהֱמַ֥ת
зверей
H0929

רֶץ הָאָ֖
земли
H0776

ל לֶאֱכֹ֥
пожирать
H0398

ית׃ וּלְהַשְׁחִֽ
и–истреблять
H7843

И пошлю на них четыре рода казней, говорит Господь: меч, чтобы убивать, и псов, чтобы терзать, и птиц 
небесных и зверей полевых, чтобы пожирать и истреблять;

ים4 וּנְתַתִּ֣
и–отдам–их
H5414

]לזועה[
[кетив]
H2113

ה( )לְזַעֲֽוָ֔
в–ужас
H2189

ל לְכֹ֖
для–всех
H3605

מַמְלְכ֣וֹת
царств
H4467

הָאָרֶ֑ץ
земли
H0776

גְלַל בִּ֠
из–за
H1558

ה מְנַשֶּׁ֤
Манассии
H4519

בֶן־
сына–

֙ יְחִזְקִיָּה֙וּ
Езекии
H2396

מֶלֶ֣ךְ
царя
H4428

ה יְהוּדָ֔
Иуды
H3063

עַ֥ל
за

אֲשֶׁר־
то–что–

ה עָשָׂ֖
сделал

�ם׃ ֽ בִּירוּשָׁלִָ
в–Иерусалиме
H3389

и отдам их на озлобление всем царствам земли за Манассию, сына Езекии, царя Иудейского, за то, что он 
сделал в Иерусалиме.
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י5 כִּ֠
ибо

י־ מִֽ
кто–
H4310

ל יַחְמֹ֤
пожалеет
H2550

עָלַיִ֙ךְ֙
тебя

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
Иерусалим
H3389

י וּמִ֖
и–кто
H4310

יָנ֣וּד
посочувствует
H5110

לָךְ֑
тебе

י וּמִ֣
и–кто
H4310

יָס֔וּר
свернёт
H5493

ל לִשְׁאֹ֥
спросить
H7592

לְשָׁלֹ֖ם
о–мире
H7965

ךְ׃ לָֽ
у–тебя

Ибо кто пожалеет о тебе, Иерусалим? и кто окажет сострадание к тебе? и кто зайдет к тебе спросить о твоем 
благосостоянии?

אַת6ְּ֣
ты

שְׁתְּ נָטַ֥
оставила
H5203

י אֹתִ֛
Меня
H0853

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אָח֣וֹר
назад
H0268

תֵּלֵכִ֑י
идёшь
H3212

ט וָאַ֨
и–простру
H5186

אֶת־
[ет]
H0853

י יָדִ֤
руку–Мою
H3027

עָלַיִ֙ךְ֙
на–тебя

ךְ אַשְׁחִיתֵ֔ וָֽ
и–погублю–тебя
H7843

יתִי נִלְאֵ֖
Я–устал
H3811

ם׃ הִנָּחֵֽ
сожалеть
H5162

Ты оставил Меня, говорит Господь, отступил назад; поэтому Я простру на тебя руку Мою и погублю тебя: Я 
устал миловать.

ם7 וָאֶזְרֵ֥
и–развею–их
H2219

ה בְּמִזְרֶ֖
веялкой
H4214

בְּשַׁעֲרֵ֣י
во–вратах
H8179

הָאָרֶ֑ץ
земли
H0776

לְתִּי שִׁכַּ֤
лишу–детей

֙ אִבַּדְ֙תִּי
погублю
H0006

אֶת־
[ет]
H0853

י עַמִּ֔
народ–Мой

מִדַּרְכֵיהֶ֖ם
от–путей–их
H1870

לוֹא־
не
H3808

ׁבוּ׃ שָֽ
обратились
H7725

Я развеваю их веялом за ворота земли; лишаю их детей, гублю народ Мой; но они не возвращаются с путей 
своих.

צְמוּ־8 עָֽ
умножились–

י לִ֤
для–Меня

אַלְמְנֹתָו֙  
вдовы–его
H0490

מֵח֣וֹל
более–песка
H2344

ים יַמִּ֔
морей
H3220

אתִי הֵבֵ֨
привёл–Я
H0935

לָהֶ֥ם
для–них
H1992

עַל־
на–

אֵ֛ם
мать
H0517

בָּח֖וּר
юноши
H0970

שֹׁדֵ֣ד
губителя
H7703

צָּהֳרָ֑יִם בַּֽ
в–полдень

לְתִּי הִפַּ֤
низверг–Я
H5307

֙ עָלֶי֙הָ
на–неё

ם פִּתְאֹ֔
внезапно
H6597

יר עִ֖
город

וּבֶהָלֽוֹת׃
и–ужасы
H0928

Вдов их у Меня более, нежели песку в море; наведу на них, на мать юношей, опустошителя в полдень; 
нападет на них внезапно страх и ужас.

ה9 אֻמְלְלָ֞
ослабела
H0535

יֹלֶדֶ֣ת
родившая
H3205

ה הַשִּׁבְעָ֗
семерых
H7651

נָפְחָ֥ה
испустила
H5301

הּ נַפְשָׁ֛
душу–свою
H5315

]באה[
[кетив]
H0935

א( )בָּ֥
зашло
H0935

הּ שִׁמְשָׁ֛
солнце–её
H8121

ד בְּעֹ֥
ещё
H5750

יוֹמָ֖ם
днём
H3119

בּ֣וֹשָׁה
постыжена
H0954

וְחָפֵרָ֑ה
и–посрамлена
H2659

ם רִיתָ֗ וּשְׁאֵֽ
а–остаток–их
H7611

לַחֶ֧רֶב
мечу
H2719

ן אֶתֵּ֛
отдам
H5414

לִפְנֵי֥
пред
H6440

אֹיְבֵיהֶ֖ם
врагами–их
H0341

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

ס
[с]

Лежит в изнеможении родившая семерых, испускает дыхание свое; еще днем закатилось солнце ее, она 
постыжена и посрамлена. И остаток их предам мечу пред глазами врагов их, говорит Господь.

https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/2550.htm
https://biblehub.com/hebrew/3389.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/5110.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/7965.htm
https://biblehub.com/hebrew/5203.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/268.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/7843.htm
https://biblehub.com/hebrew/3811.htm
https://biblehub.com/hebrew/5162.htm
https://biblehub.com/hebrew/2219.htm
https://biblehub.com/hebrew/4214.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/6.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/490.htm
https://biblehub.com/hebrew/2344.htm
https://biblehub.com/hebrew/3220.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/970.htm
https://biblehub.com/hebrew/7703.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/6597.htm
https://biblehub.com/hebrew/928.htm
https://biblehub.com/hebrew/535.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/5301.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/8121.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/3119.htm
https://biblehub.com/hebrew/954.htm
https://biblehub.com/hebrew/2659.htm
https://biblehub.com/hebrew/7611.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/341.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm


אֽוֹי־10
горе–
H0188

לִ֣י
мне

י אִמִּ֔
мать–моя
H0517

י כִּ֣
что

נִי יְלִדְתִּ֗
родила–ты–меня
H3205

ישׁ אִ֥
человека
H0376

יב רִ֛
распри
H7379

ישׁ וְאִ֥
и–человека
H0376

מָד֖וֹן
раздора
H4066

לְכָל־
для–всей–
H3605

הָאָרֶ֑ץ
земли
H0776

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

יתִי נָשִׁ֥
давал–в–долг
H5383

וְלאֹ־
и–не–
H3808

נָֽשׁוּ־
брали–в–долг–
H5383

י בִ֖
у–меня

ה כֻּלֹּ֥
все
H3605

ונִי׃ מְקַלְלַֽ
проклинают–меня
H7043

ס
[с]

"Горе мне, мать моя, что ты родила меня человеком, который спорит и ссорится со всею землею! никому не 
давал я в рост, и мне никто не давал в рост, а все проклинают меня".

אָמַר11֣
сказал
H0559

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

אִם־
если–

א ֹ֥ ל
не
H3808

]שרותך[
[кетив]
H8293

יךָ  ( ׁרִיתִ֖ )שֵֽ
освободил–тебя
H8281

לְט֑וֹב
во–благо

אִם־
если–

׀ל֣וֹא 
не
H3808

י עְתִּֽ הִפְגַּ֣
заступался–Я
H6293

בְךָ֗
за–тебя

בְּעֵ֥ת־
во–время–
H6256

רָעָה֛
зла

וּבְעֵ֥ת
и–во–время
H6256

ה צָרָ֖
беды

אֶת־
пред–
H0853

הָאֹיֵֽב׃
врагом
H0341

Господь сказал: конец твой будет хорош, и Я заставлю врага поступать с тобою хорошо во время бедствия и 
во время скорби.

ע12ַ הֲיָרֹ֨
ли–сокрушит

׀בַּרְזֶל֧ 
железо
H1270

בַּרְזֶל֛
железо
H1270

מִצָּפ֖וֹן
с–севера
H6828

שֶׁת׃ וּנְחֹֽ
и–медь

Может ли железо сокрушить железо северное и медь?

חֵילְך13ָ֧
богатство–твоё
H2428

וְאוֹצְרוֹתֶ֛יךָ
и–сокровища–твои
H0214

ז לָבַ֥
на–разграбление
H0957

ן אֶתֵּ֖
отдам
H5414

א ֹ֣ ל
не
H3808

יר בִמְחִ֑
за–цену
H4242

וּבְכָל־
и–за–все–
H3605

יךָ חַטֹּאותֶ֖
грехи–твои

וּבְכָל־
и–во–всех–
H3605

יךָ׃ גְּבוּלֶֽ
пределах–твоих
H1366

Имущество твое и сокровища твои отдам на расхищение, без платы, за все грехи твои, во всех пределах 
твоих;

14֙ עֲבַרְתִּי וְהַֽ
и–переправлю

אֶת־
[ет]
H0853

יךָ יְבֶ֔ אֹ֣
врагов–твоих
H0341

רֶץ בְּאֶ֖
в–землю
H0776

א ֹ֣ ל
не
H3808

עְתָּ יָדָ֑
знаешь–ты
H3045

י־ כִּֽ
ибо–

אֵ֛שׁ
огонь
H0784

קָדְחָ֥ה
возгорелся
H6919

י בְאַפִּ֖
в–гневе–Моём
H0639

עֲלֵיכֶ֥ם
на–вас

ד׃ תּוּקָֽ
будет–гореть
H3344

ס
[с]

и отправлю с врагами твоими в землю, которой ты не знаешь; ибо огонь возгорелся в гневе Моем, - будет 
пылать на вас.
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ה15 אַתָּ֧
Ты

עְתָּ יָדַ֣
знаешь
H3045

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

נִי זָכְרֵ֤
вспомни–меня
H2142

֙ וּפָקְדֵנִ֙י
и–посети–меня

וְהִנָּ֤קֶם
и–отомсти
H5358

֙ לִי
за–меня

י דְפַ֔ מֵרֹ֣
преследователям–моим
H7291

אַל־
не–
H0408

רֶךְ לְאֶ֥
по–долготерпению
H0750

אַפְּךָ֖
гнева–Твоего
H0639

תִּקָּחֵנִ֑י
возьми–меня
H3947

ע דַּ֕
знай
H3045

י שְׂאֵתִ֥
что–несу–я
H5375

עָלֶ֖יךָ
ради–Тебя

ה׃ חֶרְפָּֽ
поругание
H2781

О, Господи! Ты знаешь все; вспомни обо мне и посети меня, и отмсти за меня гонителям моим; не погуби 
меня по долготерпению Твоему; Ты знаешь, что ради Тебя несу я поругание.

נִמְצְא֤ו16ּ
нашлись
H4672

דְבָרֶי֙ךָ֙
слова–Твои
H1697

ם כְלֵ֔ וָאֹ֣
и–съел–я–их
H0398

י וַיְהִ֤
и–было
H1961

]דבריך[
[кетив]
H1697

רְךָ֙( )דְבָֽ
слово–Твоё
H1697

י לִ֔
мне

לְשָׂשׂ֖וֹן
в–радость
H8342

וּלְשִׂמְחַת֣
и–в–веселие
H8057

י לְבָבִ֑
сердца–моего
H3824

י־ כִּֽ
ибо–

א נִקְרָ֤
наречено
H7121

שִׁמְךָ֙
имя–Твоё
H8034

י עָלַ֔
надо–мной

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

י אֱלֹהֵ֥
Бог
H0430

צְבָאֽוֹת׃
воинств

ס
[с]

Обретены слова Твои, и я съел их; и было слово Твое мне в радость и в веселие сердца моего; ибо имя Твое 
наречено на мне, Господи, Боже Саваоф.

א־17 ֹֽ ל
не–
H3808

בְתִּי יָשַׁ֥
сидел–я
H3427

בְסוֹד־
в–собрании–
H5475

ים מְשַׂחֲקִ֖
насмешников
H7832

אֶעְלֹ֑ז וָֽ
и–радовался
H5937

מִפְּנֵי֤
из–за
H6440

יָֽדְךָ֙
руки–Твоей
H3027

בָּדָ֣ד
уединённо
H0910

בְתִּי יָשַׁ֔
сидел–я
H3427

י־ כִּֽ
ибо–

זַעַ֖ם
негодованием
H2195

נִי׃ מִלֵּאתָֽ
наполнил–Ты–меня
H4390

ס
[с]

Не сидел я в собрании смеющихся и не веселился: под тяготеющею на мне рукою Твоею я сидел одиноко, 
ибо Ты исполнил меня негодования.

לָמָּ֣ה18
почему
H4100

הָיָה֤
стала
H1961

֙ כְאֵבִי
боль–моя
H3511

צַח נֶ֔
непрестанной
H5331

י וּמַכָּתִ֖
и–рана–моя
H4347

ה֙ אֲנוּשָׁ֑
неисцелимой
H0605

אֲנָה֙ מֵֽ
отказывающейся
H3985

א רָפֵ֔ הֵֽ
исцеляться
H7495

הָי֨וֹ
быть
H1961

הְיֶה֥ תִֽ
Ты–будешь
H1961

֙ לִי
мне

כְּמ֣וֹ
как
H3644

אַכְזָ֔ב
обманчивый
H0391

יִם מַ֖
воды
H4325

א ֹ֥ ל
не
H3808

נוּ׃ נֶאֱמָֽ
верные
H0539

ס
[с]

За что так упорна болезнь моя, и рана моя так неисцельна, что отвергает врачевание? Неужели Ты будешь 
для меня как бы обманчивым источником, неверною водою?
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ן19 לָכֵ֞
поэтому

ה־ כֹּֽ
так–
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

אִם־
если–

תָּשׁ֤וּב
обратишься
H7725

ׁיבְךָ֙ וַאֲשִֽ
и–верну–тебя
H7725

לְפָנַי֣
пред–лицом–Моим
H6440

ד עֲמֹ֔ תַּֽ
будешь–стоять
H5975

וְאִם־
и–если–

יא תּוֹצִ֥
извлечёшь
H3318

ר יָקָ֛
драгоценное
H3368

מִזּוֹלֵ֖ל
из–ничтожного

י כְּפִ֣
как–уста–Мои
H6310

הְיֶה֑ תִֽ
будешь
H1961

בוּ יָשֻׁ֤
обратятся
H7725

הֵמָּ֙ה֙
они
H1992

יךָ אֵלֶ֔
к–тебе
H0413

ה וְאַתָּ֖
а–ты

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

תָשׁ֥וּב
обратишься
H7725

ם׃ אֲלֵיהֶֽ
к–ним
H0413

На сие так сказал Господь: если ты обратишься, то Я восставлю тебя, и будешь предстоять пред лицем 
Моим; и если извлечешь драгоценное из ничтожного, то будешь как Мои уста. Они сами будут обращаться 
к тебе, а не ты будешь обращаться к ним.

יך20ָ וּנְתַתִּ֜
и–сделаю–тебя
H5414

לָעָם֣
для–народа

הַזֶּ֗ה
этого
H2088

לְחוֹמַ֤ת
стеной
H2346

שֶׁת֙ נְחֹ֨
медной

ה בְּצוּרָ֔
укреплённой
H1219

וְנִלְחֲמ֥וּ
и–будут–воевать

אֵלֶ֖יךָ
против–тебя
H0413

וְלאֹ־
и–не–
H3808

י֣וּכְלוּ
одолеют
H3201

לָךְ֑
тебя

י־ כִּֽ
ибо–

אִתְּךָ֥
с–тобой
H0854

אֲנִי֛
Я
H0589

ׁיעֲךָ֥ לְהוֹשִֽ
спасать–тебя
H3467

וּלְהַצִּילֶ֖ךָ
и–избавлять–тебя
H5337

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

И сделаю тебя для этого народа крепкою медною стеною; они будут ратовать против тебя, но не одолеют 
тебя, ибо Я с тобою, чтобы спасать и избавлять тебя, говорит Господь.

יך21ָ וְהִצַּלְתִּ֖
и–избавлю–тебя
H5337

מִיַּ֣ד
от–руки
H3027

רָעִי֑ם
злых

יךָ וּפְדִתִ֖
и–искуплю–тебя
H6299

ף מִכַּ֥
из–ладони
H3709

ים׃ עָרִצִֽ
притеснителей
H6184

פ
[п]

И спасу тебя от руки злых и избавлю тебя от руки притеснителей.
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